Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 32
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1. had’barim w’ha’emeth ha’eleh ba’ San’cherib melek-‘Ashshur wayabo’
Yahudah wayichan «/~he arim hab’tsuroth wayo’mer I’biq’ am ‘clayu.

2Chr32:1 these acts of faithfulness Sanacherib king of Ashshur came Yahudah
and encamped the fortified cities, and commanded to break them open himself.

32:1> Kal peta Tovs Adyous TodTous kat v dAfferav Tadrny ABev Zevvaympip
\ 9 ’ AN 9 \ \ 7
Baollevs Aoovplov kal MAOev émt Iovdav kal mapeveBalev

LA \ J4 \ / 5 ’ > 7
€Tl TAS TOAELS TAS TELYTPELS kal elmev mpokaTadlafBestar avTas.

1 Kai tous logous toutous kai tén alétheian tauten
And these words, and this truth,
€lthen Sennachérim basileus Assyrion kai €lthen Ioudan
came Sennacherib king of the Assyrians. And he came Judah,
kai parenebalen tas poleis tas teichéreis kai eipen prokatalabesthai autas.
and he camped the cities walled, and he spoke at first to take them.
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2. wayar’ y'Chiz’qiYahu 2i-ba’ San’cherib u mil’chamah «/=¥Y’rushalam.
2Chr32:2 And ChizeqiYahu saw Sanacherib had come
and was set to battle on Yerushalam,

2> kai €idev Elexias d1u fiker Zevvaympip

v ’ ~ ~ ~ \
KaL TO TTPOCWTTOV Cl.l’)"l'OU TOL 1TO>\€|.L'T’|O'(1L é"lTL I€pOUO'CL>\'T“L,

2 kai eiden Ezekias hékei Sennachérim
And Hezekiah beheld Sennacherib comes,
kai tou polemeésai Ierousalém,
and was to wage war Jerusalem.
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3. wayiua ats =-sarayu w'giborayu 's’'tom ‘eth-meymey ha ayanoth
michuts la”ir waya™'z’ruhu.

2Chr32:3 and he took counsel his leaders and his warriors (o stop the water
of the springs were outside the city, and they helped him.
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3> kal €BovAedoaTo peta Td®V mpeoPfuTépwv adTOd Kal TOV duvaTdv épdpiEar
Ta UdaTa TV TNYdV, & v EEw ThHs TOAews, kal cuvemioyvoay adT.
3 kai ebouleusato ton presbyteron autou

And he consulted his elders,
kai ton dynaton emphraxai ta hydata ton pegon,

and the mighty ones to obstruct the waters of the springs

en exo tes poleos, kai synepischysan autg.
was outside the city, and they vigorously assisted him.
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4. wayigab’tsu am-rab wayis't’'mu ‘eth- =hama™yanoth w’eth-hanachal hashoteph
thok-ha'arets le’mor lamah yabo’u mal’key ‘Ashshur u mayim rabbim.

2Chr32:4 And many people assembled and stopped up 2!! the springs
and the stream which flowed the midst of the land, saying,
Why should the kings of Ashshur come and abundant water?

4> kal cvvryayev Aaov moAvY kal évéppatev Ta U8aTa TOV TN YOV
Kal TOV moTapov Tov duoptlovTa dua Tis moAews Aéywv M) éNBn Baoideds Aooovp
kal ebpm Udwp MOAVL kal kaTLoXVoT.
4 kai synegagen laon polyn

And he brought together people many,
kai enephraxen ta hydata ton pegon

and they obstructed the waters of the springs,
kai ton potamon ton diorizonta tés poleos legon

and the rushing stream separating the city, saying,

elthé basileus Assour kai hydor poly kai katischysé.
come the king of the Assyrians and water much, and grow strong?
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5. wa wayiben ‘eth-i:al-hachomah hap’rutsah

waya al “al-hamig’daloth w’lachutsah hachomah
way’chazeq ‘eth-haMillo’ “ir Dawid waya“as shelach 'arob umaginim.

2Chr32:5 And and built 2!l the wall that had been broken down
and raised it up fto towers, and outside wall and strengthened the Millo
in the city of Dawid, and made weapons and shields i1 great number.

5> kal kaTtioyvoev Elekias kal @kodopmoev mav 10 TE€ly0os TO KATETKALLEVOV
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Kol 'm')p'yovs kal €w 1Tpo'ref,xl,orp.a dA)o kai Ko.'rf,oxvorev TO (’LV(’L)\'qp,p,o. moAews Aaud
KOl KATETKEVATEV OTIAG TOANG.
5 kai Ezekias kai gkodomésen to kateskammenon

And Hezekiah , and built up having been razed,
kai pyrgous kai exo

and towers, and outside
kai katischysen to analemma poleds Dauid

And he strengthened the elevation of the city of David,

kai kateskeuasen hopla polla.
and carefully prepared weapons many.
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6. wayiten sarey mil’chamoth "al-ha am wayiq’b’tsem ‘clayu
=r’chob sha ar ha'ir way'daber “al-I'babam .

2Chr32:6 And he set captains of war the people and gathered them ‘o him
the square at the gate of the city, and spoke to their heart, ,

<6> kai &beTo dpyovTas Tod mMoOAELOL €L TOV Aadv, kal cuvnxbnoav mpos adTov
els TV TAaTelav THs TOAMS Ths Pdpayyos, kal ENdAnoev ém kapdlav adTAV Aéywv
6 kai etheto archontas tou polemou e¢pi ton laon, kai synéchthésan auton
And he put rulers of war the people. And they were brought together to him
ten plateian tés pylés tées pharaggos,
the open place of the gate of the village.

kai elalésen kardian auton
And he spoke their heart, ,
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7. chiz’quw ‘al-tir'u w’al-techatu mip’ney melek ‘Ashshur
u ph’ney ~hehamon ="imo hki="imanu rab mo.

2Chr32:7 Be strong and , do not fear nor be dismayed
the face of the king of Ashshur nor the face of 2! the multitude
is him; the one us is greater the one him.

<> ’loybdoare kai avdpileade, p1 bofmbnre, Lmde mronbBiTe
amo mpoowmov Bactdéws Aooovp kal 4o mpoowmov TavTos Tod €Bvous Tod

9 9 ~ e’ e ~ x ’ 2N 9 9 Do
LET” avTOV, OTL |LED” MOV TAELOVES 1) LET  AVTOV

7 Ischysate kai , mé phobéthéte méde, ptoethéte
Be strong and ! fear not, nor be terrified
prosopou basileds Assour kai prosopou
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the face of the king of Assyria, nor the face of

tou ethnous tou autou, hémon pleiones autou;
of the nations him! for us are more him.
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8. mo basar w anu “az'renu ul’hilachem
mil’chamothenu wayisam’ku ha am al=dib’rey y’Chiz’qiYahu melek-Yahudah.

2Chr32:8 him is only of flesh, but us is help us and
fight our battles. And the people relied on the words of ChizeqiYahu king of Yahudah.

&> per’ adTod Bpayioves capkivor, ped’ Mudv 8¢ kdpLos 6 Beds MLV Tod oplelv
kal ToD ToAepely TOV TOAepoOV MOV,
kal kaTedaponoev 6 Aaods émi Tols Aoyors Elexrov Baotdéws Iovda. --
8 autou sarkinoi, hémon de tou sgzein
him are of flesh, us but is , to deliver
kai tou polemein ton polemon hémon.
and to wage our war.

kai katetharséesen ho laos tois logois Ezekiou basileos Iouda. --
And relied with confidence the people the words of Hezekiah king of Judah.
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9. zeh shalach San’cherib melek-*‘Ashshur "abadayu Y’rushalay’m

w'hu’ al=Lakish w'2al=mem’shal’to imo "al-y’Chiz’qiYahu melek Yahudah

w' al-hal-Yahudah ¥Y’rushalam le’'mor.

2Chr32:9 this Sanacherib king of Ashshur sent his servants (0 Yerushalam

while he was 1 Lakish with <! his forces him, ChizeqiYahu king of Yahudah
and Yahudah were o Yerushalam, saying,

\ \ ~ 9 4 \ 9 7’ \ ~ b ~
D> kal peta TadTa amésTeldev Levvaympip Bacidevs Acovplwv Tovs maldas adTod
ém Lepovoadm, kal adTos ém Aayis kal mioa 1 oTpaTla pLeT’ avTod,
kal dméaTteldev mpods Elexiav Baoidéa Tovda
\ \ / \ 9 )4
kat mpos mavta Jovdav Tov év Iepovoadnp Aéywv

9 kai tauta apesteilen Sennachérim basileus Assyrion tous paidas autou
And these things sent Sennacherib king of the Assyrians his servants
Ierousalem, kai autos Lachis kai heé stratia autou,
Jerusalem. And he was Lachish, and his military him.

kai apesteilen Ezekian basilea Iouda kai Ioudan ton ¢ Ierousalém legon
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And he sent to Hezekiah king of Judah, and Judah in Jerusalem, saying,
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10. koh San’cherib melek ‘Ashshur «l- ‘atem bot’chim w'yosh’bim b’matsor
¥Y’rushalam.
2Chr32:10 Thus Sanacherib king of Ashshur,
are you trusting that you are remaining 'n Yerushalam siege?

10> OBrws Aéyer Zevvaympip 6 Bactdeds Acovplowv
9 \ 4 e ~ 7 \ / 9 ~ ~ 9
Em 1wt Opets memolbate kat kabnobe év 1) meproxt) év Iepovoadnp;
10 Houtos Sennachérim ho basileus Assyrion
Thus Sennacherib king of the Assyrians,

hymeis pepoithate kai kathésthe e¢n té perioch€ ¢n Ierousalém?
do you rely, that you settle in the stronghold in Jerusalem?
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11. halo’ y’Chiz'qiYahu masith ‘eth’kem latheth ‘eth’kem [omuth b'ra ab ub’tsama’
yatsilenu mikaph melek ‘Ashshur.

2Chr32:11 Is not ChizeqiYahu misleading you to give yourselves over to die by hunger
and by thirst, , shall deliver us the hand of the king of Ashshur?

9\ b ~ e ~ ~ ~ e ~ b / \ 9 \
A1 ovxL Elekias dmatd dpas 100 mapadodvar Vpds eis BdvaTtov kal els Avpuov
\ 9 7 )4 / e \ e ~ ’ e ~ b \ )4 .
kal els dav Aéywv Kipros 6 Oeos mpav coocer mas éx yerpos Baotdéws Aoooup;

11 ouchi Ezekias apata hymas tou paradounai hymas cis thanaton kai ¢is limon

Has not Hezekiah deceived you to deliver you death, and hunger,
kai eis dipsan sosei hemas
and thirst, , shall deliver us

cheiros basileos Assour?
the hand of the king of Assyria?
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12. halo’~hu’ y’Chiz'qiYahu hesir ‘eth-bamothayu w'eth-miz’b’chothayu

wa Yahudah w'i¥’rushalam miz’beach ‘echad tish’tachawu
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]

w' alayu taq’tiru.

2Chr32:12 Has not the same ChizeqiYahu taken away His high places and His altars,
and said to Yahudah and (o Yerushalam, saying,
You shall worship before one altar, and on it you shall burn incense?

12> oy 00765 éomv Elexias, 6s mepLetdev ta Buotaotipra adTod

\ \ e \ 9 ~ \ > ~ \ ~ ~ ’
kat Ta VmAa avTod kat etev T® Iovda kal Tols kaTowkodow Iepovoadnp Aéywv
Katévavt 100 Buortaotmplov TodTov mpookuvioete kal ém’ adT®d BupidoerTe.

12 ouch houtos estin Ezekias, hos perieilen ta thysiastéria autou kai ta huyéla autou
not this Is Hezekiah who removed his altars, and his high places,

kai eipen tg Iouda kai tois katoikousin Ierousalem legon Katenanti
and said to Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, saying, Before

tou thysiastériou toutou proskynésete kai aut) thymiasete.
this altar you shall do obeisance, and it you shall burn incense?
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13. halo’ thed’"u meh “asithi wa’abothay I'ol "amey ha’uratsoth.hayahol yak'lu

‘elohey goye ha’aratsoth ["hatsil ‘eth-‘ar’tsam miyadi.

2Chr32:13 Do you not know what | and my fathers have done to 2!l the peoples
of the lands? Were the mighty ones of the nations of the lands able at all
deliver their land from my hand?

4 ’ \ \ / ~ ~ ~ ~ ~
13> 00 yvdoeobe 8 TL émoimoa éyw kal ol TaTépes pLov TACL TOls Aaols TV Ywpdv;

p7 Suvapevor M8bvavto Beol Tdv EBvdV mhoms THs yis odoAL TOV Aaov adTdV
€k xel,pc')s povs,
13 ou gnosesthe ho ti epoiésa kai hoi pateres mou tois laois ton choron?
Do you not know what did | and my fathers to the peoples of the places.
dynamenoi edynanto theoi ton ethnon tés ges
being able, were able the deities of the nations of the earth

sosai ton laon auton ek cheiros mou?
to deliver their people from my hand?
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14. mi b'za/=‘elohey hagoyim hecherimu ‘abothay

‘asher yakol hatsil ‘eth-"amo miyadi ki yukal ‘eloheykem Phatsil ‘eth’kem miyadi.

2Chr32:14 Who was there among 2!l the mighty ones of nations
my fathers utterly destroyed who could deliver his people out of my hand,
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your mighty ones should be able to deliver you from my hand?
14> 1is év maoL Tols Beols TOV €BvdV TolTWV, 0Vs éEwAéBpevoav ol maTépes pov;
R MOVOvavTo odoal Tov Adaov adTdV ék XELPOS POV,

/ \ ~ ~ ~ 4
87 Suvnoetar 0 Beds VPOV cdoaL VRLAS €k XELPOS pLOU;

14 tis en tois theois ton ethnon R exolethreusan
Who among the mighty ones of nations, utterly destroyed
hoi pateres mou? edynanto sosai ton laon auton ek cheiros mou,

my fathers, is the one who is able to rescue his people from my hand,
dynésetai ho theos hymon sosai hymas ek cheiros mou?
shall be able your mighty ones to deliver you from out of my hand?

X4y Wyx4 xAFLol4r YALPIH YYx4 £3wWA-4 axoys
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15. w' atah ‘al-yashi’ ‘eth’kem Chiz'qiYahu w’al-yasith ‘eth’kem kazo’th

w'al-ta’aminu lo ki-lo’ yukal al=‘eloah al-goy umam’lakah I'hatsil “amo miyadi
umiyad ‘abothay ‘aph ki ‘eloheykem lo’-yatsilu ‘eth’kem miyadi.

2Chr32:15 And now therefore, do not let ChizeqiYahu deceive you

nor mislead you like this, and do not believe him, for no mighty one of nation

or kingdom was able to deliver his people from my hand or from the hand of my fathers;
also, surely your mighty ones shall not deliver you from my hand?

A5> viv p) dmatdTe Opas Elexias kal p1) memobévar dpas moreltow kata TadTa,
Kal L1 MoTeveTe adTH* 8L o0 1) dvvmTal 6 Beds mavTos EBvous
kal BaotAelas Tod o@doaL TOV Aadv adToD €k XELPOS LoV KAl €K XELPOS TTATEPWV |LOV,
&1L 0 Beds VLBV 0¥ 1) choEL Vpds €k XELPOS pov.
15 nyn meé apatato hymas Ezekias kai mé pepoithenai hymas poieitd

And now, let not deceive you Hezekiah, and not persuade you to do
kata tauta, kai mé pisteuete auto;

according to these things, and do not trust him;
hoti ou meé dynétai ho theos ethnous kai basileias tou sosai ton laon autou

for in no way was able a deity of nation and kingdom to deliver his people
ek cheiros mou kai ek cheiros pateron mou,

from out of my hand, and from out of the hand of my fathers.
hoti ho theos hymon ou mé sosei hymas ek cheiros mou.

For your deity in no way shall deliver you from out of my hand.
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16. w' od dib’ru “abadayu “al- w' al y'Chiz'qiYahu “ab’do.

2Chr32:16 And his servants spoke further
and His servant ChizeqiYahu.

16> kat €L éNaAMoav oL Taldes adTod ém kvpLov Beov
\ b \ ~ 9 ~
kat ém Elekiav matlda adTod.

16 Kkai eti elalésan hoi paides autou
And still spoke his servants ,

kai Ezekian paida autou.
and Hezekiah his servant.

vado Y4y (4w 2ad4 avard JMd 3%y WAFv
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17. us’pharim kathab |'chareph Yis'ra’El w’le’'mor le’mor
k’elohey goye ha'aratsoth lo’~hitsilu "amam miyadi ken lo’-yatsil
y’Chiz’qiYahu “"amo miyadi.
2Chr32:17 And he wrote letters to rail of Yisra’El,
and to speak , saying, As the mighty ones of the nations of the lands

have not delivered their people my hand,
S0 of ChizeqiYahu shall not deliver His people my hand.

A7> kal BBAlov Eypaev dveldilewv Tov kOpLov Bedv Iopam) kal elmev mept adtod
Aéyov Qs Beol 1oV €Bvdv THs yhs odk éEeldavTo Tods Aaovs adTdV ék Yelpds pov,
oUTws oV 1) éEéAmTaL 6 Beds Elekiov Adaov adTod ék xeLpds pov.
17 kai biblion egrapsen oneidizein ton Israel

And a scroll he wrote to berate of Israel.
kai eipen legon Hos theoi

And he said , saying, As the mighty ones
ton ethnon tés gées ouk exeilanto tous laous auton ek cheiros mou,

of the nations of the earth did not rescue their people my hand,

houtos ou me exelétai Ezekiou laon autou ek cheiros mou.
so in no way shall rescue of Hezekiah his people of my hand.
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18. wayiq’r’'u b'qol-gadol Yahudith al="am Y’rushalam
=hachomah I'yar’am ul’bahalam yil’k'du ‘eth-ha’ir.

2Chr32:18 And they cried a loud voice in Yahudith to the people

of Yerushalam were on the wall, to frighten them and (o terrify them,
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they might take the city.

8> kat éBomoev bwvi) peyddm Iovdaiti ém Aaov Iepovoadm Tov émi Tod Telyovs
70D $poffjoar adTovs kal kaTacmdoal, STws mpokaTaAdBwvTar TNV TOAL.

18 kai eboésen phoné megalé Ioudaiti laon Ierousalém ton
And they yelled with voice a great in Jewish the people of Jerusalem

epi tou teichous tou phobésai autous
upon the wall, to make them afraid of them,

kai kataspasai, prokatalabontai tén polin.
and to tear them down, to first take the city.
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19. way'dab’ru ‘¢~ Y’rushalam
k' al ‘elohey "amey ha'’arets ma“aseh y’dey ha’adam.

2Chr32:19 And they spoke of Yerushalam
as the mighty ones of the peoples of the earth, the work of men’s hands.

19> kat éNaAnoev ém Beov Iepovoadnp ws katl émt Beovs Aadv THs yis,
€pya XeLpOV (’J.vepdmmv. --
19 kai elalésen Ierousalém hos kai ¢pi theous
And he spoke of Jerusalem, as also the mighty ones
laon tés ges, erga cheiron anthropon. --
of the peoples of the land, the works of the hands of men.
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20. wayith’palel y'Chiz'qiYahu hamelek wi¥’'sha™’Yahu ben-‘Amots hanabi’ "al-zo’'th
wayiz' aqu hashamayim.

2Chr32:20 But King ChizeqiYahu and YeshaYahu (Isaiah) the prophet, the son of Amots,
prayed this and cried out to the heavens.

20> kat mpoonvéaTto Elekias 6 Baoidevs kal Hoatas vios Apws 6 mpodntns
TepL ToLTV kal €Bonoav els TOV ovpavov.
20 kai proséuxato Ezekias ho basileus kai Esaias huios Amos ho prophétés

And prayed Hezekiah the king, and Isaiah son of Amoz the prophet

touton kai eboésan eis ton ouranon.
these things, and they yelled the heavens.

(AW 47910y aryay Y449 avar udwa vz

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 9



Y4l YY) xw9s gway qyw4 Y& Ay s qwy sy
1999 YALA]A YW A0y r4ArAYY vAAE X9 49y

S m933-52 oM v[;sbr_: T owM 8D
27D 072 NEa3 3w R PR MR T TN
13703 OB O YR RITM 1PTOR M3 XOM

21. wayish’lach mal’ak wayak’ched =gibor chayil w'nagid
w'sar b’'machaneh melek ‘Ashshur wayashab b’bosheth panim "ar’tso
wayabo’ beyth ‘elohayu umitsi’o sham hipiluhu bechareb.

2Chr32:21 And sent a messenger who destroyed mighty men of valor,
commander and officer in the camp of the king of Ashshur. So he returned shame of
face to his own land. And when he had came into the house of his mighty ones,

they that came forth of killed him there the sword.

21> kal dméoTeldev kVpLos dyyelov, kal éE€TpLfev mav SuvaTov modepioTnv
kal dpyxovTa kai oTpaTTyov év 11 mapepfodi) Baciléns Aooovp, kal dméaTpeev
peta aloybvms mpoodmov els TV yiv adtod. kal NABev els oikov Tod Beod adTod,
kal TOv €EeABovTov ék koldlas adTod kaTéfalov adTov év popdalq.
21 kai apesteilen aggelon, kai exetripsen dynaton polemistén

And sent an angel, and he obliterated mighty warrior,
kai archonta kai stratégon en té parembolé basileos Assour,

and ruler, and commandant in the camp of the king of Assyria.
kai apestrepsen aischynés prosopou cis tén gén autou. Kkai €lthen

And he returned shame of face his land. And he entered

oikon tou theou autou, kai ton exelthonton
the house of his mighty ones, and some of the ones coming forth
katebalon auton ¢n hromphaia.
overthrew him the broadsword.

Ay YWrqE A IWA XY RLPTUL XL ATRL OWrAY 2
91 9FY YAYAY Y-y w4y s
T Q2w 3w NRY AMIPTTITNR T Yt oo

12°29n O2TIN D27 T TWNTRR 30T

22. wayosha” ‘eth-y’Chiz’qiYahu
w'eth yosh’bey Y'rushalam Sann’cherib melek-‘Ashshur u -
way’nahalem .
2Chr32:22 So saved ChizeqiYahu and the inhabitants of Yerushalam
of Sannacherib the king of Ashshur and of /! others,

and guided them

\ 4 \ \ ~ b
22> kal éowaev kVpLos Elexiav kal Tovs kaTowkodvras év Iepovoalnp
€k XeLpos LevvaympLp Bactdéns Aooovp kal ék YeLpods TAvTwv
KOl KATETAVOEV aOTOUS KUkAODev.

22 Kkai esosen Ezekian kai tous katoikountas ¢n Ierousalem
And delivered Hezekiah and the ones dwelling in Jerusalem
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Sennachérim basileds Assour
of Sennacherib king of Assyria,
kai kai katepausen autous
and of 2!/, and rested them

wiwr4nd avaid amyy Wa-4£i9Y Wi 99v s
Aavan Yoy rarpmyad xyyanyy
YY-1H4Y WAr1a-dy Yol 4wyaiy
oowS 1S man 0IRCan 003D
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23. w’rabbim m’bi’im min’chah Y’rushalam umig’danoth [iChiz'qiYahu
melek Yahudah wayinase’ I’ eyney ~hagoyim ~ken.
2Chr32:23 And many were bringing gifts Yerushalam

and presents to ChizeqiYahu king of Yahudah, so that he was exalted
the sight of 2!l nations this.

23> kat moAdol édepov ddpa T® kuplw els Iepovoadn katl Sopata 79 Elekia
BaoiAel Iovda, kal dmepNplm kat’ ddBaApovs mavrtwv Tdv éBvdv peta TadTa.
23 kai polloi epheron dora tg Ierousaléem

And many brought gifts to Jerusalem,
kai domata tg Ezekia basilei Iouda,

and presents to Hezekiah king of Judah.
kai hypereérthe ophthalmous ton ethnon tauta.

And he was elevated in the eyes of 21l the nations these things.

Avai-(4 (Jxay xryd-ao vaAPTHI AM Y33 YAYa9u
Yy xpeyy vl 44y
mT=o8 5PBnm NPTy AP MPT o 03 o

135 101 DA 35 TmNM
24. bayamim hahem chalah y’Chiz’qiYahu =lamuth wayith’palel ‘cl-
wayo’mer o umopheth nathan lo.

2Chr32:24 In those days ChizeqiYahu was sick (o the death; and he prayed ,
and He spoke (o him and gave him a sign.

24> Ev Tats Mpépars éxelvars Nppootnoev Elexias €éws BavaTov:

\ / \ / \ / ~ \ ~ 9 ~
kal TpoonUEaTo TPOS KVPLOV, Kal ETTMKOVOEY aVTOD Kal onpelov Edwkev avTY.

24 tais hemerais ekeinais érrostésen Ezekias thanatou;
those days Hezekiah became ill death,
kai proséuxato , kai epekousen autou kai semeion edoken auto.
and he prayed . And he heeded him, and a sign gave to him.

7A2PTUL 9Awh yado Yy-4(vs
YW Raraodoy Jrf o 2ary vid 391 Y
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25. w'lo’~kig’'mul alayu heshib y'Chiz’qiYahu
gabah libo wa ayu getseph w’ al-Yahudah wi¥Y'rushalam.

2Chr32:25 And ChizeqiYahu did not return according to the benefit done to him,
his heart was proud; wrath him and on Yahudah and Yerushalam.

25> kail o0 kaTd TO AvTamodopa, & Edwkev avTY, Avtamedwkev Elekias, aAAa vdbn
e ’ 9 ~ \ 9 /7 9 9 9 \ 9 \ \ 9 \ \
M kapdia adTod* kal €yéveTo ém’ avTov opy) kal émi lovdav kal Iepovoadm.

25 kai ou kata to antapodoma, ho edoken autg, antapedoken Ezekias,

And Hezekiah did not recompense according to the return he made him,
huyothé he kardia autou; kai auton orge
he exalted his heart. And him wrath,
kai Ioudan kai Ierousalem.
and Judah, and Jerusalem.

YOWTeR WAy 473 vIC 3919 YA PTUL ofya-va
PALPTUT Y39 Ara JhP Yando 434y
DU "3 8T 935 M3 AP YN0
PRI RT3 YT MEp A0V NITROY
26. wayikana” y’Chiz’qiYahu b’gobah libo hu’ w'yosh’bey ¥Y'rushalam

w'lo’-ba’ hem getseph mey y'Chiz’qiYahu.
2Chr32:26 And ChizeqiYahu humbled the pride of his heart,
both he and the inhabitants of Yerushalam, so that the wrath of did not come

them in the days of ChizeqiYahu.

26> kat éramewvnbdn Elekias amo Tod Usovs s kapdias adTod, adTos
kal ol kaTowkodvTes lepovoadmp, kal ovk émfiAev ém’ adTovs opym kuplov
év Tals Mpépars Elexiov.
26 kai etapeinothe Ezekias tou huuous tés kardias autou,
And Hezekiah was humbled the haughtiness of his heart,
autos kai hoi katoikountes Ierousalém,
he and the ones dwelling in Jerusalem;
kai ouk epélthen autous orge tais hémerais Ezekiou.
and did not come them the wrath of the days of Hezekiah.

A4y 3993 AYSYY 9Wo AL PTHAL ALY
A9P3 194y A=y JFYL v{awe xyqn4y
Aayn Yy Yy waywdy waywady

NP 130T 72D WY anzptnﬂ‘p M
TIRY AP 3T MR25 5Ty ninEN
IR 2D 9521 OUNR?Y OnipaR)

27. way'hi liChiz'qiYahu “osher w’kabod har’beh m’od w’otsaroth “asah-lo |'keseph

u u'’eben y’qarah w’ib’samim u/’'maginim u k'ley chem’dah.
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2Chr32:27 And ChizeqiYahu had exceeding much riches and honor;
and he made himself treasuries silver, . precious stones,
spices, shields and manner of pleasant articles,

27> kai éyévero 1® Elexia mAodTos kat 86Ea oAy odpddpa,
Kol echavpof)s é'rrof,'rlorev éav‘r@ (’Lp'yvpf,ov Kal vacf,ov kal To0 AtBov Tod 'rl,p.f,ov
Kal €is Ta apopaTa kal omAobkas kal els okedn émbupnTa
27 kai egeneto tg Ezekia ploutos kai doxa pollé sphodra,

And there came to Hezekiah riches and glory — much exceedingly.
kai thésaurous epoiésen heaut argyriou kai kai tou lithou tou timiou

And treasuries he made himself of silver, and of , and stone of valuable,
kai cis ta aromata kai hoplothékas kai ¢is skeué epithymeéta

and aromatics; and stones for arms, and precious vessels;

ARy WrgAxy Ja xgyIxd xepyEyy s
Xrqr4d WA-qa0y A¥agr YAy xvi4r

TN WM 73T NR1aNS NiapenIns
:MIMIND DTV RT3 TR oD% NI

28. umis’k’noth [ith’bu’ath dagan w’thirosh w'yits’har
w'urawoth =b’hemah ub’hemah wa adarim .

2Chr32:28 and storehouses the produce of grain, wine and oil, stalls
kinds of cattle and cattle and sheepfolds

\ /’ bl \ /’ ’ \ b ’ \ v
28> kal moleLs els Ta yevnpaTa olTov Kai élalov kal otvov
kal $ATVAS TAVTOS KTTVOUS Kal RLavdpas els Ta molpvia

28 kai poleis cis ta genémata sitou kai elaiou kai oinou

and cities the produce of the grain, and wine, and olive oil;
kai phatnas ktenous kai mandras
and stables for beast, and havens

I9¢ AP J4r-ayRYY v AWo Haqov
a4y 99 wyyq yaads vyxy Ay
207 P37 RITmPm 0 My oo

TR 27 w7 ooR 15TIm 0D

29. w'"arim “asah /o umiq’neh- ubaqar larob
nathan-lo r’kush rab m’od.
2Chr32:29 And he made cities himself and acquired and herds in abundance,

had given him very great wealth.
\ 4 (3 b /4 e ~ \ \ / \ ~ b ~
29> kal moAeLs, ds Pkodopmoev LT, kal amookevv TpoPfaTwv kal fodv els mATBos,
&1L Edwrev adTP KVpLos ATookevTy TOAATV 0dddpa.

29 kai poleis, okodomesen hauto, kai aposkeuéen

And cities he built for himself, and possessions of
kai boon eis pléthos, edoken autg aposkeuén pollén sphodra.
and oxen in abundance; gave to him belongings vast exceedingly.
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30. w’hu’ y’Chiz’'qiYahu satham ‘eth-motsa’ meymey Gichon hael’'yon

wayaysh’rem 'matah-ma™'rab “ir Dawid

wayats’lach y’Chiz’qiYahu ~ma asehu.

2Chr32:30 And ChizeqiYahu himself had stopped the upper outlet of the waters of Gichon

and directed them beneath to the west o the city of Dawid.
And ChizeqiYahu prospered his works.

30> adros Elexias évédpatev m)v €odov Tod B8atos I'iwv 0 dvw
kal kaTnVBuvey adTa kdTw TPds AlPa THs ToAews Aavd-
kal evodwbn Elexias év maou Tols épyots adTod.
30 autos Ezekias enephraxen ten exodon tou hydatos Gion to ano
Hezekiah himself obstructed the delivery of the water of Gihon - the upper part,
kai kateuthynen auta kato liba (¢ poleos Dauid;
and he straightened it below to the west of the city of David.
kai euodothé Ezekias tois ergois autou.
And the way of Hezekiah was prospered his works.

x7rwa wqald valo WAuwya (99 9w W9 Yyy
9399y xoal wxvFIl YAal4a vITo n449 31a w4
ARIRT BT 1oy DMRwRT 533 T xohna 1185
13253752 NyT? Intel? DOTORT AW PN I W

31. w'ken bim’litsey sarey Babel ham’shal’chim «layu lid’rosh hamopheth

hayah bao’arets “azabo nasotho lada ath al=bil’babo.
2Chr32:31 Even so the envoys of the rulers of Babel,
who sent (o him to inquire of the wonder had happened in the land,

left him (o test him, to know 2!! that was i1 his heart.

31> katl obTws Tols mpeoPevTtals TOV dpxovTov amo BaBuAdvos Tols dmooTalelow
mpos adTov mubéobar map’ adTod TO Tépas, O éyéveTo EmL THS YT|S,
Kal €yKaTEALTTEV aOTOV KUPLOS TOD TeLpdoal adTov eldéval Ta €v T1) kapdia adTod.
31 kai houtos tois presbeutais ton archonton
And thus in the matters concerning the ambassadors of the rulers of the ones
Babylonos tois apostaleisin auton pythesthai autou to teras,
Babylon being sent o him, to inquire of him of the miracle
egeneto tés gés, kai egkatelipen auton
took place in the land, that abandoned him ,
tou peirasai auton eidenai ta ¢n té kardia autou.
to test him, to know the things . his heart.
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32. w'yether dib’rey y’Chiz'qiYahu wachasadayu hinnam k’thubim
chazon Y'sha™'Yahu ben-‘Amots hanabi’ “al-sepher mal’key-Yahudah w'Yis'ra’El.

2Chr32:32 And the rest of the acts of ChizeqiYahu and his kindness, behold,
they are written ‘1 the vision of YeshaYahu (Isaiah) the prophet, the son of Amots,
the scroll of the kings of Yahudah and Yisra’El.

32> kal TO KATAAOLTIA TOV )\c')ymv Elexkiov kal 16 éleos adTod, Lo 'yé'ypa'rr'ral,
év 11 mpodmrela Hoarov viod Apws Tod mpodijTov
kal €ém BufAtov BactAéwv Iovda kat IopamA.
32 kai ta kataloipa ton logon Ezekiou kai to eleos autou,
And the rest of the words of Hezekiah, and his mercies,
idou gegraptai en té prophéteia Esaiou huiou Amos tou prophétou
behold, they are written in the prophecy of Isaiah son of Amoz the prophet,

kai bibliou basileon Iouda kai Israél.
and the scroll of the kings of Judah and Israel.

L99F AOYI YAIPAIY YAXILTYO vALPTUL IYwaA-r
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33. wayish’kab y’Chiz’qiYahu ~‘abothayu wayiq’b’ruhu b’'ma“aleh gib’rey
b'ney-Dawid w’kabod “asu-lo 1»'motho »a/=Yahudah w'yosh’bey Y'rushalam
wayim’lok M’'nasseh b'no ayu.

2Chr32:33 And ChizeqiYahu slept his fathers,

and they buried him in the upper section of the tombs of the sons of Dawid;

and 2!! Yahudah and the inhabitants of Yerushalam did him honor 21 his death.
And his son Manasseh became king of him.

33> kat éxorpndn Elexias peta 1@dv matépwv adTod, kal édaav adTov
b 9 / / e A \ 4 \ \ ” 9 ~
év avaPdoer Tapowv vidv Aavd, kal 36Eav kal TLpmv Ewkav adTH
év 19 BavdTe adTod mas lovda kal ol kaTowodvTes év Iepovoanp-

\ ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal éBactAevoev Mavaoons vios adtod avr’ avTod.
33 kai ekoiméthe Ezekias ton pateron autou, kai ethapsan auton en anabasei

And Hezekiah slept his fathers. And they entombed him in the ascent of

taphon huion Dauid, kai doxan kai timén edokan autg
the burying-places of the sons of David. And glory and honor they gave to him

t0 thanatg autou Iouda kai hoi katoikountes en Ierousalém;
his death, even Judah, and the ones dwelling in Jerusalem.
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kai ebasileusen Manassés huios autou autou.
And reigned Manasseh his son of him.
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